
             PkHêO_È=ò 45= J �̂¥¼†Ç°=ò 
      †³¶À‹„¬ô JO^Îix F^¥ió Ç̀Oã_�x ä›�_¨ f‹¬°Hùx ~¡=°àx  HË~¡°@ 

          J„¬C_È° †³¶À‹„¬ô `Ç# †³ò Î̂í xez#"Œ~¡O Î̂i †³° Î̂°@ `Ç#°ß`Œ#° J}KÇ°Hù#*ì�H›Ð <Œ †³ò^Îí#°O_� ã„¬u =°#°+¬µ¼x 
"³�°„¬eH÷ „¬O„²"Í†Çò_Èx aQ®¾~¡Qê K³Ì„æ#°. †³¶À‹„¬ô `Ç# ‹¬‚¬ìÙ Î̂~¡°�ä›½ `Ç#°ß `Œ#° `³e†Ç°KÍ‹²Hùx#„¬C_È° Z=~¡°#° J`Çx †³ò Î̂í 
xez†ÇòO_È…è Î̂°2 . J`Ç_È° Z�°ïQuë †Í°_ÈÞQê SQ®°„Ôë†Çò�° „¦¬~Ë  ~òO\÷"Œ~¡°#° qxi. 3 J„¬C_È° †³¶À‹„¬ôÐ <Í#° †³¶À‹„¬ô#°� 
<Œ `ÇOã_�  ~òOH› ã|kH÷†Çò<Œß_¨  Jx J_�y#„¬C_È°  J`Çx ‹¬‚¬ìÙ Î̂~¡°�°  J`Çx  ‹¬=òY=°O^Î°  `ùO Î̂~¡„¬_� J`ÇxH÷  L`Çë~¡=ò
e†Ç°¼…èH›‡é~òi.     4  JO`Ç@ †³¶À‹„¬ôÐ <Œ Î̂Q®¾~¡ä›½ ~¡O_Èx `Ç# ‹¬‚¬ìÙ Î̂~¡°�`Ë  K³„²æ#„¬C_È° "Œ~¡°   J`Çx ^ÎQ®¾~¡ä›½ =zói. 
J„¬C_È̀ Ç_È°ÐSQ®°„¬ôë#ä›½ "³̂ ×ÃÁ#@°Á q¶~¡° Jq°à"Í‹²# q¶ ‹¬‚¬ìÙ Î̂~¡°_³á#†³¶À‹„¬ô#° <Í<Í.  5  J~ò##° <ÍxH›ø_�H÷ =KÇ°ó#@°Á q¶~¡° 
##°ß Jq°à"Í‹²#O Î̂°ä›½ Î̂°—Y„¬_Èä›½_�� Jk q¶ä›½ ‹¬O`Œ„¬=ò „¬ô\÷“O„¬x†Ç°¼ä›½_�� ã‡÷}~¡H›Æ} Hù~¡ä›½ Í̂=ô_È° q¶ä›½ =òO Î̂°Qê ##°ß
„¬O„²OK³#°. 6 ï~O_È° ‹¬O=`Çā~¡=ò�#°O_� H›~¡=ô ^Í‰×=ò…Õ #°#ßk. À‹ Î̂¼"³°Ø##° HË`Ç†³Ø°##° …èx ‹¬O=`Çā~¡=ò�° WOH› J~ò Î̂° 
=KÇ°ó#°. q°=òà#° P‰×ó~¡¼=òQ® ~¡H÷ÆOz Í̂‰×=ò…Õ q°=òà#° ‰õ+¬=òQê x�°„¬ô@ä›½#°7   ã‡÷}=ò`Ë Hê‡÷_È°@ä›½#° Í̂=ô_È° q¶ä›½
=òO^Î°Qê ##°ß „¬O„²OK³#°. 8 Hê|\÷“ Í̂=ô_ÍQêx q¶~¡° #xßH›ø_�H÷ „¬O„¬…è Î̂°. P†Ç°# ##°ß „¦¬~Ëä›½ `ÇOã_�Qê#° J`Çx ~òO\÷"Œi
H›O^ÎiH÷ ã„¬ƒ�’°=ôQê#° SQ®°„¬ôë Í̂‰×=°O`Ç\÷q¶ Î̂  UeH›Qê#° x†Ç°q°OK³#°.   9 q¶~¡° `ÇÞ~¡Qê <Œ `ÇOã_�†³ò^Îíä›½ "³oÁ J`Çx`ËÐ h 
ä›½=¶~¡°_³á# †³¶À‹„¬ôÐ Í̂=ô_È° ##°ß SQ®°„¬ôë̂ Í‰×=°O`Ç\÷H÷ ã„¬ƒ�’°=ôQê x†Ç°q°OK³#°, <Œ†³ò Î̂íä›½ ~¡=òà, JH›ø_È LO_È= Î̂°í� 10 h=ô 
QËÌ+#° Í̂‰×=°O Î̂° x=‹²OK³̂ Î=ô, J„¬C_È° h=ô#° h „²�Á�°#° h „²�Á� „²�Á�°#° h Qù�ÿ]=°O Î̂�°#° h „¬‰×Ã=ô�°#° hä›½ H›ey#k 
†Ç¶=`Ç°ë#° <Œä›½ ‹¬q¶„¬=òQê #°O_È°#°.11  WH›#° J~ò^Î° H›~¡=ô ‹¬O=`Çā~¡=ò�° =KÇ°ó#° Q®#°H› hä›½#° h ~òO\÷"ŒiH÷x hä›½
H›ey# Î̂O`Ç\÷H÷x À„^ÎiH›=ò ~Œä›½O_È JH›ø_È x#°ß ‡é+²OK³̂ Î#<Œß_Èx K³„¬C_�. 12 WkQË q¶`Ë =¶@…ì_È°KÇ°#ßk <Œ <Ëö~ Jx  
q¶ H›#°ß�°#° <Œ Ç̀=òà_³á# ƒÿ<Œ¼q¶#°H›#°ß�°#° KÇ¶KÇ°KÇ°#ßq.13 SQ®°„¬ôë…Õ <Œä›½ H›ey# ‹¬=°‹¬ë  „¦¬°#`Ç#°, q¶~¡° KÇ¶z#k 
†Ç¶=`Ç°ë  <Œ `ÇOã_�H÷ `³e†Ç°KÍ‹² `ÇÞ~¡Qê  <Œ `ÇOã_�x  WH›ø_�H÷  f‹²Hùx~¡O_Èx  `Ç# ‹¬‚¬ìÙ Î̂~¡°�`Ë K³„²æ  14    `Ç# `Ç=òà_³á#  
ƒÿ<Œ¼q¶#° "³°_Èq¶ Î̂ „¬_� †Í°_³ó#°� ƒÿ<Œ¼q¶#° J`Çx "³°_Èq¶ Î̂ „¬_� †Í°_³ó#°� J`Ç_È° `Ç# ‹¬‚¬ìÙ Î̂~¡°�O Î̂ix =ò Î̂°í  15 Ì„@°“
Hùx "Œiq¶ Î̂ „¬_� †Í°_�ó# `Ç~¡°"Œ`Ç J`Çx ‹¬‚¬ìÙ Î̂~¡°�° J`Çx`Ë =¶@…ì_�i.                                                

 Chapter 45 :Joseph comforts his brethren, and sends for his father. 45:1 Then Joseph could not 

refrain himself before all them that stood by him; and he cried, Cause every man to go out from me. And there stood no man with 
him, while Joseph made himself known unto his brethren. 45:2 And he wept aloud: and the Egyptians and the house of Pharaoh 
heard. 45:3 And Joseph said unto his brethren, I am Joseph; doth my father yet live? And his brethren could not answer him; for 
they were troubled at his presence. 45:4 And Joseph said unto his brethren, Come near to me, I pray you. And they came near. 
And he said, I am Joseph your brother, whom ye sold into Egypt. 45:5 Now therefore be not grieved, nor angry with yourselves, 
that ye sold me hither: for God did send me before you to preserve life. 45:6 For these two years hath the famine been in the land: 

and yet there are five years, in the which there shall neither be earing nor harvest. 45:7 And God sent me before you to preserve 
you a posterity in the earth, and to save your lives by a great deliverance. 45:8 So now it was not you that sent me hither, but 
God: and he hath made me a father to Pharaoh, and lord of all his house, and a ruler throughout all the land of Egypt. 45:9 Haste 
ye, and go up to my father, and say unto him, Thus saith thy son Joseph, God hath made me lord of all Egypt: come down unto 
me, tarry not: 45:10 And thou shalt dwell in the land of Goshen, and thou shalt be near unto me, thou, and thy children, and thy 
children’s children, and thy flocks, and thy herds, and all that thou hast: 45:11 And there will I nourish thee; for yet there are five 
years of famine; lest thou, and thy household, and all that thou hast, come to poverty. 45:12 And, behold, your eyes see, and the 
eyes of my brother Benjamin, that it is my mouth that speaketh unto you. 45:13 And ye shall tell my father of all my glory in 
Egypt, and of all that ye have seen; and ye shall haste and bring down my father hither. 45:14 And he fell upon his brother 

Benjamin’s neck, and wept; and Benjamin wept upon his neck. 45:15 Moreover he kissed all his brethren, and wept upon them: 
and after that his brethren talked with him.  

                    „¦¬~Ë ä›�_È ‹¬=°àuOz "Œi<Œ‚¬ðÞxOKÇ°@ 

   16 †³¶À‹„¬ô†³òH›ø ‹¬‚¬ìÙ Î̂~¡°�° =zó# =~¡ë=¶#=ò  „¦¬~Ë ~òO\÷…Õ q#|_³#°. Jk „¦¬~Ëä›½#° J`Çx À‹=ä›½�ä›½#° W+¬“=òQê 
#°O_³#°17. J„¬C_È° „¦¬~Ë †³¶À‹„¬ô`Ë  W@Á<³#°Ðh=ô h ‹¬‚¬ìÙ Î̂~¡°�#° KÇ¶zÐ q¶s…ìQ®° KÍ†Çò_�, q¶ „¬‰×Ã=�q¶ Î̂ |~¡°=ô�° 
H›\÷“ H›<Œ#° Í̂‰×=ò#ä›½ "³oÁ   18 q¶ `ÇOã_�x q¶ ~òO\÷"Œix "³O@ƒÿ@°“Hùx  <Œ†³ò Î̂íä›½ ~¡O_�� SQ®°„¬ôë Í̂‰×=°O Î̂e    =°Oz=
‹¬°ë=ô�#° q¶H÷K³ó Î̂#°, D Í̂‰×=ò  †³òH›ø ª÷~¡=ò#°  q¶~¡° J#°ƒ�’qOK³̂ Î~¡°    19 hä›½ P[ý†³Ø°#k Q®̂ ¥? nx  KÍ†Çò_�, q¶ 



„²�Á�Hù~¡ä›½#°  q¶  ƒ�ì~¡¼�Hù~¡ä›½#°  SQ®°„¬ôë…Õ#°O_�  |O_ÈÁ#°  f‹²Hùx‡é~ò  q¶  `ÇOã_�x  "³O@ƒÿ@°“Hùx ~¡O_�. 20 SQ®°„¬ôë 
Í̂‰×=°O`Ç\÷…Õ#°#ß  =°Oz =‹¬°ë=ô�° q¶"Í JQ®°#° Q®#°H› q¶ ª÷=°ãyx �H›Æ¼Ì„@“ä›½_Èx K³„¬C=°#Qê   21Wã‰§†Í°�° ä›½=¶~¡°�° 

P…ìQ®°#<Í KÍ‹²i. †³¶À‹„¬ô „¦¬~Ë =¶@ Kù„¬C#"ŒiH÷ |O_ÈÁ#° W„²æOK³#°� =¶~¡¾=ò#ä›½ P‚¬ð~¡=ò W„²æOK³#°.   22 J`Ç_È° "ŒiH÷
 ï~O_Í‹² Î̂°‹¬°ë� |@“�° WK³ó#°� ƒÿ<Œ¼q¶#°#ä›½  =ü_È°=O Î̂� `Ç°�=ò� "³O_�†Çò#° S Î̂° Î̂°‹¬°ë�|@“�° WK³ó#°,23 J`Ç_È° `Ç#
`ÇOã_� xq°`Çë=ò SQ®°„¬ôë …Õ#°#ß =°Oz =‹¬°ë=ô�#° "³¶†ÇòKÇ°#ß „¬k Qê_�̂ Î�#° =¶~¡¾=ò#ä›½ `Ç# `ÇOã_�xq°`Çë=ò  P‚¬ð~¡=ò#°,
 W`Ç~¡ �̂¥#¼=ò#° u#°|O_¨~¡È=ò�#° "³¶†ÇòKÇ°#ß „¬k P_È° Qê_� Î̂�#° „¬OÌ„#°24. J„¬C_È`Ç_È° `Ç# ‹¬‚¬ìÙ^Î~¡°�#°  ª÷Q®#O„²
"Œ~¡° |†Ç°�°^Í~¡°KÇ°O_ÈQêÐ =¶~¡¾=°O^Î° H›…ì‚¬ì„¬_Èä›½_Èx "Œi`Ë K³Ì„æ#°.25 "Œ~¡° SQ®°„¬ôë#°O_� |†Ç°�° Í̂i  H›<Œ#° Í̂‰×=ò#ä›½
`Ç=° `ÇOã_�†³Ø°# †Ç¶HË|°<ù^Îíä›½ =zó 26 †³¶À‹„¬ô WOH› ã|kH÷ †ÇòO_� SQ®°„¬ôë̂ Í‰×=°O`Ç\÷x U�°KÇ°<Œß_Èx J`ÇxH÷ `³e†Ç°KÍ‹²i. 
J~ò`Í J`Ç_È° "Œi =¶@ #=°à…è̂ Î° Q®#°H› J`Ç_È°  x‰õó+¬µ“_¨†³°#°.  27 J„¬C_È°, "Œ~¡° †³¶À‹„¬ô `Ç=°`Ë K³„²æ# =¶@�xß\÷x 
J`Çx`Ë K³„²æi. J`Ç_È° `Ç#°ß ZH÷øOKÇ°Hùx ‡é=ô@ä›½ †³¶À‹„¬ô „¬O„²# |O_È°Á KÇ¶z#„¬C_È° "Œi `ÇOã_�†³Ø°#  †Ç¶HË|° ã‡÷}=ò 
`³„¬æi…ÿÁ#°.   28  J„¬C_È° Wã‰§†Í°�°ÐWO`Í KŒ�°#°, <Œ ä›½=¶~¡°_³á# †³¶À‹„¬ô WOH› ã|kH÷†Çò<Œß_È°, <Í#° KŒ=H›=ò#°„¬ô "³oÁ 
J`Çx KÇ¶K³̂ Î#x K³Ì„æ#°.     
Pharaoh confirms Joseph's invitation, Joseph's gifts to his brethren. 45:16 And the fame thereof was 

heard in Pharaoh’s house, saying, Joseph’s brethren are come: and it pleased Pharaoh well, and his servants. 45:17 And Pharaoh 
said unto Joseph, Say unto thy brethren, This do ye; lade your beasts, and go, get you unto the land of Canaan; 45:18 And take 
your father and your households, and come unto me: and I will give you the good of the land of Egypt, and ye shall eat the fat of 
the land. 45:19 Now thou art commanded, this do ye; take you wagons out of the land of Egypt for your little ones, and for your 
wives, and bring your father, and come. 45:20 Also regard not your stuff; for the good of all the land of Egypt is yours. 45:21 
And the children of Israel did so: and Joseph gave them wagons, according to the commandment of Pharaoh, and gave them 

provision for the way. 45:22 To all of them he gave each man changes of raiment; but to Benjamin he gave three hundred pieces 
of silver, and five changes of raiment. 45:23 And to his father he sent after this manner; ten asses laden with the good things of 
Egypt, and ten she asses laden with corn and bread and meat for his father by the way. 45:24 So he sent his brethren away, and 
they departed: and he said unto them, See that ye fall not out by the way. 45:25 And they went up out of Egypt, and came into the 
land of Canaan unto Jacob their father, 45:26 And told him, saying, Joseph is yet alive, and he is governor over all the land of 
Egypt. And Jacob’s heart fainted, for he believed them not. 45:27 And they told him all the words of Joseph, which he had said 
unto them: and when he saw the wagons which Joseph had sent to carry him, the spirit of Jacob their father revived: 45:28 And 
Israel said, It is enough; Joseph my son is yet alive: I will go and see him before I die.  

 


